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Предположение о чешском оригинале «Василия Златовласого» было 
высказано И. Снегиревым еще в 1845 г.12 Затем оно было поддержано изда
телем повести И. А . Шляпкиным. «Издаваемая . . . повесть. . . , — писал 
он, — судя по некоторым полонизмам, пришла к нам через Польшу, но 
первоначальный оригинал ее надо искать в чешской литературе: сам герой, 
подобно Брунцвику, чешский королевич, заметно пристрастие к Чехии, 
видно знание сношений Чехии с Францией. Конечно, все это довольно 
колебательно, но, по нашему мнению, рано или поздно будет найден чеш
ский оригинал».1 3 Сторонниками этой точки зрения были также Алек-
сандо Н . Веселовский и А . Н . Пыпин.1 4 

И з современных исследователей мнения о чешском происхождении 
«Василия Златовласого» придерживаются Н . К. Гудзий, А . Н . Робинсон, 
Г. Прохазкова и др., причем Н . К. Гудзий решительно отвергает польское 
посредство: «Судя главным образом по содержанию, повесть возникла 
скорее всего в Чехии, но нет оснований думать, что она пришла к нам через 
польский перевод. . . : явных полонизмов в русском ее тексте, вопреки 
утверждению Шляпкина, нет. З а т о слово „режи", скорее всего восходящее 
к чешскому rise, заставляет предполагать чешский оригинал».1 5 А . Н . Ро
бинсон пишет, что повесть о Василии Златовласом «была переведена 
с не дошедшего до нас польского варианта, восходящего к также не сохра
нившемуся чешскому оригиналу».16 В самое последнее время в поддержку 
мнения о чешском источнике повести выступила Г. Прохазкова, выдвинув
шая в качестве нового аргумента отысканный ею «богемизм» «подобный» 
(заметим сразу, что чешский глагол «podobati se» хотя и резко разнится 
по значению с польским «podobac sic», но зато в общем соответствует рус
скому «быть подобным», так что этот «богемизм» отпадает; к тому же 
Г. Прохазкова не ссылается на какую-либо определенную фразу в тексте 
повести).1 7 

Совершенно противоположная точка зрения сформулирована А . В. Фло-
ровским,18 который не находит ни в содержании, ни в языке памятника 
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